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Repartição de Agrimensura 


Notice 


By the Government order , it is hereby make known to all 
concerned that on 22nd April of the current year, at 11 a . m ., 
public auction will be held in the Office of Mamlatdar of Goa 
Taluka , before the Committee in pursuance of the Section 98 
of Regime for the concession of Government lands , in force , 
approved by Decree no . 3602 dated 24-11-1917 , for the lease 
of Government plot , described below , the plan of which can 
be seen by the interested parties in this Directorate, during 
office hours under the following conditions. 


Aviso 
De ordem do Governo se faz público que no dia 22 de Abril 
do corrente ano, às 11 horas, proceder - se - á na Repartição do 
Mamlatdar do concelho de Goa , perante a comissão a que se 
refere o artigo 98.º do Regime para a concessão dos terrenos 
em vigor , aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento em hasta pública do terreno do 
Estado, abaixo descrito , cuja planta está patente para conhe 
cimento dos interessados nessa Direcção, durante as horas 
regulamentares, mediante as seguintes condições . 


Conditions of lease : 


Condições de arrendamento : 


1st The lease shall begin as soon as the contract lease 

bond is approved by the Government and shall end 

by 31st December , 1966 ; 
2nd The lessee of the last year shall have the right to 

the option ; 
3rd The lessee shall not have any right to ask for indem 

nity in case of some portions of land already leased 
out may be given for quarring of stones and rushed 
rocks as well as for the purpose of building of roads 

to carry the produce ; 
4th The lessee shall not be allowed to out down the 

existing trees and when they are dead he shall 
inform the Directorate of Land Survey for the 

purpose of evaluation and its salle in public auction ; 
5th The lessee of the respective plot shall have the right 

to cut the bamboo trees only when they are 

matured ; 
6th The lessee shall be obliged to take care of the pro 

perty and expend in cultivation in due time; 
7th The lessee shall be compelled to pay the total rent 

and 1 % more the value of the lease in tems of the 
Decree no . 3602 dated 1-10-1881 in the beginning 
of the contract within 10 days from the date of 

notificaion ; 
8th The lessee shall be subjected to the general and spe 

cial conditions, published in the Government Ga 
zette no . 93 , dated 19-11-1920 in the part not 
altered by the conditions mentioned above . 


1.4 O arrendamento começará logo que o termo do con 

trato de arrendamento seja aprovado pelo Governo 

e terminará em 31 de Dezembro de 1966 ; 
2. O arrendatário do ano anterior terá o direito à opção ; 
3. O arrendatario não terá direito algum para indem 

nização no caso em que parte do terreno já arren 
dado seja cedido para extracção de pedras e brita 
bem como para construção de estradas para trans 

porte do respectivo produto ; 
4." O arrendatario não poderá cortar árvores existentes 

no terreno e quando perecidas comunicará a Direc 
ção de Agrimensura , para os fins de avaliação e 

sua venda em hasta pública ; 
5. O arrendatario do respectivo terreno , poderá cortar 

os bambús só quando estiverem sazonados ; 
6. O arrendatario será obrigado a cuidar do prédio e 

fazer despesas com a plantação em devido tempo ; 
7. O arrendatario será obrigado a pagar a renda total e 

mais 1 % sobre o valor do arrendamento nos termos 
do Decreto de 1 de Outubro de 1881, dentro de 10 

dias a partir da notificação ; 
8. O arrendatario ficará sujeito às condições gerais e 

especiais publicadas no Boletim Oficial, n.º 93 , de 
19 de Novembro de 1920 , na parte não alterada 
por condições acima indicadas. 


- 
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Data of the plot 


Particularidades do prédio 


Name of the property 


Situation 


Survey 
No. 


Boundaries 


Denominação do prédio 


Situação 


N. 
cadastra 


Confrontações 


Plot adjacent to the 

Ribardar Hospital 
known as « Ribeira 
Pequena > and < D . 
Francisco » , 


Prédio ligado ao Hos 

pital de Ribandar, 
denominado « Ri 
beira Pequena » e 
« D. Francisco » . 


Chimbel 340 & 331 East : Property of 
( parts ) Damodar Camo . 

tim of Ribandar. 
North : Govern 

ment Property 
where there is 
Ribandar HOS . 
pital and Public 

Road . 
West : Property of 

Inacio Celestino 
de Sa and Mar 
COS Alvaro de 

Sa. 
South : Municipal 

Road . 


Chimbel 340 e 331 Nascente : Prédio 
( partes ) de Damodar Ca 

motim , de Riban 

dar . 
Norte : Prédio do 
Estado , onde fun 
ciona o Hospital 
de Ribandar e 

estrada nacional. 
Poente : Prédio de 

Inácio Celestino 
de Sá e Marcos 

Alvaro de Sá . 
Su : Caminho inu 

nicipal. 


Area : 1.9872 Ha. Starting bid fixed : Rs. 165 / -. 
Directorate of Land Survey , at Panjim , 7th April , 1966 . 
The Director, Ananta Ramacrisna Sinai Dumó. 


Área : 1.9872 Ha . Base de licitação : Rps. 165 / -. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Pangim , de 
Abril de 1966. - O Director , Ananta Ramucrisna Sinai Dumó. 


Mamlatdar s Office of Salcete Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Salsete 


Notice no . 3/66 


Edital n.º 3/66 


D. M. Gate , Mamlatdar : 

At the request of the Public Works Deparment, Pamjim , I 
hereby make it known that as tithes and deposits 
reserved as security for the work no . E - 107 / 64-65 , of Modifi 
cation & Extension of the Hospital Building , at Margao , 
carried out by the contractor , Firm « Constructors & Traders 
of Margao are to be returned to the said Firm , all the interes 
ted parties are hereby invited to approach this Office , within 
a period of 30 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette with any complaints they 
have as regards the non - payment of salaries , materials and 
any other indemnity to which are entitled to , in accordance 
with para 1 of article 60 of Labour Legislation ( Lei das Em 
preitadas ) ir force . 

Margao , 12th April , 1966. - The Mamlatdar , D. M. Gate . 


D. M. Gate , Mamlatdar : 

Faço saber, à solicitação da Direcção das Obras Públicas e 
Transportes, Pangim , tendo de serem restituídos à Firma 
« Constructors & Traders » de Margão, os décimos e depósitos 
reservados 

para garantia da obra de construção 
n .° E - 107 / 64-65 , de «Modification & Extention of the Hospicio 
Building » de Margão , são por este convidados todos os interes 
sados a virem apresentar nesta Repartição, no prazo de 30 
dias , a contar da publicação deste no Boletin Oficial, quais 
quer reclamações por falta do pagamento de jornais , materiais 
e outras indemnizações a que se julguem com direito , nos 
termos de $ 1.º do artigo 60.º da lei das Empreitadas em vigor.. 

Margão , 12 de Abril de 1966. ---- O Mamlatdar , D. M. Gate . 


Mamlatdar s Office of Quepem Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Quepém 


Section of Mazanias 


Secção das Mazanias 


Notice 


Aviso 


In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the article 165 of the Regulation of Devasthans, 
in force , it is announced that Damaciano Albuquerque , un 
married , mechanic , resident of Cacora , has applied on lease 
for construction of houses for industrial purpose such as 
bakery etc. covering an area of 18000 m ; of an uncultivated 
and unused plot known as « Dolamordi» situated at Kakoda 
and belonging to Xri Mahadeu Devasthan, Kakoda and bound 
ed on the east by the plot of Porobos , on the west by the 
national road ; on the north by Bogorxeta and on the south 
by the plot of the same petitioner . Fie no. 1/1965 . 

Quepem , 30th March , 1966. — The Secretary , Jesus Condor 
cet D. do R. Pinto , 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 165." 
do vigente Regulamento das Mazanias , se anuncia que Dama 
ciano Albuquerque , solteiro , mecânico , residente em Cacorá , 
requereu em aforamento a fim de construir casas para os 
fins da indústria de Bakery etc., uma área de 18000 m², do 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Dolamordi» sito 
em Cacora e pertencente a Devalaia de Xri Mahadeu de 
Cacorá , confrontado de nascente com o prédio de Porobos , 
de poente com a estrada nacional, de norte com Bogorxeta e 
de sul com o terreno pertencente ao requerente . Processo 
n . 1/1965 , 

Quepém , 30 de Março de 1966. — O Secretário , Jesús Con 
dorcet D. do R. Pinto , 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Aviso 


The following applications have been received in thris Office 
for grant of State Carriage Permits , after the expiry of (45 ) 


Foram recebidos , nesta Repartição , os seguintes requeri 
inentos para concessão de licenças para funcionamento de 
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fourty five days , in accordance with the Government notifi 
cation no . HD 25-389 , dated 19th May, 1.965 , published in the 
Government Gazette no. 9 , Series I , dated 27th May , 1965 : 


carreiras , após ter expirado o prazo de ( 45 ) quarenta e cinco 
dias, de harmonia com o despacho n .° HD 25-389 , de 19 de 
Maio de 1965 , publicado no Boletin Oficial n.º 9, 1. * série , de 
27 de Maio de 1965 : 


Sr. No. 


Date of 
receipt 


Naine of applicant 


Applicant s address 


Name of routes 


Proposed 

fares 


N.° de Data da 
ordem entrada 


Nome do Requerente 


Endereço do Requerente 


Percursos 


Taxa 
proposta 


2 GDT 1776 


20 . 


1 GDT 1876 


19 . 


1 GDT 1.853 


19 . 


1 


GDT 1771 


20 . 


1 


GDT 1914 


17 . 


1 


GDT 1957 


21 +5. 


1 GDT 1862 


20 . 


1 4- 3-1966 Maria Celina Monica de Neura , Ilhas Goa . Margão to Cortalim 4 Ps. 

Noronha . 
8- 9-1965 Jose Inacio Carvalho . H. No. 84 , Comba Cavelossim to Mar 

Margao Goa . 

gão . 
3 27-10-1965 Kevroj Joaquim Vito H. No. 4 , Viegas wada , Cavelossim to Mar 
Viegas . 

Carmona , Salcete gão . 

Goa , 
4 5-11-1965 Jairama Trivicrama Sinai Assolna , Salcete Goa . Chinchinim to Mar 
Navelcar . 

gāo . 
5 21- 2-1966 Janardana Buli Sinai Cun- Quepem Goa . 

Quepem to Margão 
coliencar . 
6 31. 1-1966 Shaik Ismail Shaik Adam . Margāo, Pajifond, Margão to Sanguem 

Salcete Goa , 

via Curchorem . 
7 1-12-1965 Bhascar Ramachandra Po- Ribandar , Ilhas Goa , Panjim to Margão 

robo Sinari, 
8 1-11-1965 Maria Berta Mattos e Tonca , Marcela Goa . Tonca to Panjim 4 Ps. 

Afonso . 
9 28-10-1965 Joaquim Fernandes . Ribandar , Ilhas Goa . Panjim to Ribandar 
10 14- 3-1966 Jose Paulo Nunes & Sons, Behind Post Office , Panjim to Ribandar 4 Ps . 

Panjim Goa . 

and Panjim to 

Chimbel, 
11 15-12-1965 Anant Porobo Loundo . Agacaim , Ilhas Goa . Panjim to Agaçaim 
12 28-10-1965 Joseph Francisco Pereira . Baman vado of Ca- Camurlim to Mapusa , 

murlim , Bar dez 

Goa . 
13 15- 3-1966 Thomas Ciriaco Pinto . Pomburpa , Bardez Betim to 

Betim to Aldona 

Goa . 
14 7-10-1965 Damodar Sacarama Curtor- Margão Goa . 

Betim to Simkervale 
car . 
15 29- 3-1966 Ganapat Shancar Parxen- Pernem Goa . 

Querim to 

to Naibag 4 Ps . 
car . 


1 


GDT 


26 . 


1. GDT 1611 
3 GDT 1928 , 

GDT 1999 

and GDT 2019 
1 GDT 1934 
1 GDT 1789 


14 . 
15 , 50 
and 50 . 


15 . 


1 GDT 2044 


35 + 10 . 


1 GDT 2016 


33 + 8 


1 GDT 1749 


32 +8. 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panjim Goa , at its meeting to be held 
in the Office of the Director of Transport, Panjim Goa , to 
gether with any representation for or against objections that 
may be submitted , so as to reach the undersigned within 
15 days from the date of publication of this notification 
in Government Gazette , copies of the representation unless 
sent to the applicant will not be considered . Applications of 
the applicant will be available for inspection to any person or 
authority specified in Section 47 of the Motor Vehicles Act, 
1939 , at the Office of the undersigned on a receipt of a written 
request from such a person , The date , time and place of the 
considering the applications by the State Transport Autho 
rity , Panjim Goa , will be notified . 

Panjim , 4th April , 1966. — The Director of Transport, 
P. S. Mankikar . 


Os requerimentos acima referidos serão apreciados pela 
Comissão de Automobilismo, em Pangim , Goa , na sua reunião 
a realizar -se na Repartição do Director de Transportes, em 
Pangim , Goa , conjuntamente com quaisquer exposições, a 
favor ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas 
dentro de 15 dias a contar da data da publicação deste aviso 
no Boletim Oficial. Exposições cujas cópias não forem enviadas 
aos requerentes não serão consideradas. Os requerimentos 
dos interessados poderão ser examinados por qualquer pessoa 
ou autoridade especificada no artigo 47.º do «Motor Vehicles 
Act , 1939 » , na Repartição do signatário , inediante o respec 
tivo pedido por escrito . A data , hora e lugar em que a Comis 
são de Automobilismo, em Pangim , Goa , procederá à apre 
ciação dos pedidos serão tornados públicos. 

Pangim , 4 de Abril de 1966. ----- O Director de Transportes , 
P , S , Mankikar. 


Revenue Department 


« Revenue Department » 


Notice 


Aviso 
( Ver a norma 15." ) 

Caso n.º RD / A / TNC / 32 /66 
Ao Presidente , 

Comissão Administrativa da Comunidade de Borim , 
Pondá . 


( See Rule 15 ) 

Case No. RD / A / TNC / 32 /66 
TO , 

The President, 
Administrative Board of Comunidade , 
Borim Ponda . 

Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa , Daman 

and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 . 
Whereas it has been made to appear to the Government 
to make an enquiry in respect of the marginally noted land ; 

which is reported to have been 
In respect of land known kept fallow ; and 
as « Kudyal» , situated at Bo Whereas you are believed 
rin , Ponda and belonging to to 

to be interested party in it 
the Comunidade of Borim , for being heard during the 

conduct of the enquiry ; 
You are hereby summoned to appear in the Secretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly authorised agent on the 
6th day of May , 1966 at 11 o clock for being heard by 
Secretary (Revenue ) to the Government of Goa , Daman and 


Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , 

Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 ) . 
Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem , 

que consta ter sido deixado 
Terreno denominado inculto ; 
« Kudyal» , situado em Borim Tendo em consideração que 
e pertencente à Comunidade se presume que V. Ex . é parte 
ile Borim , 

interessada no mesmo terreno 

a Ser ouvida no curso das 
referidas averiguações ; 

E por este V. Ex. " avisado a comparecer na Secretaria 
-Geral, em Pangim , Goa , pessoalmente ou por intermédio de 
um representante devidamente autorizado , às 11 horas de 
6 de Maio de 1966 , a fim de ser ouvido pelo Secretário 
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Din , and you are hereby required to take notice that in 
default of such appearance at the abovementioned date , time 
and place , the case will be heard and determined in the 
absence of yourself and your agent. 

Note : If you require your witnesses to be summoned by 

the Government you should make an application to 
that effect to the Government without delay , so as to 
allow of the service of the summons a reasonable time 
before the within mentioned daite . 


( Revenue ) do Governo de Goa , Damão e Dio , sendo avisado 
que na falta do comparecimento na data , local e horas acima 
indicados , o caso será apreciado e decidido na sua ausência 
ou na do seu representante . 

Observação : Caso V. Ex . deseje que as suas testemunhas 

sejam convocadas pelo Governo, deverá submeter , sem 
demora , um requerimento para esse efeito ao Governo , 
a fim de que a intimação possa ser feita com a devida 
amtecedência . 


Given under my hand and the seal of the Government of 
Goa , Daman and Diu . 

N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 1st April , 1966 . 


Vai por mim assinado e leva o selo do Governo de Goa , 
Damão e Dio . 

N. Subramanian , Secretary ( Revenue) . 
Panig im , 1 de Abril de 1966 . 


Notice 


Aviso 


( See Rule 15 ) 
Case No. RD / A / TNC / 31 / 66 


(Ver a norma 15. ) 
Caso n . " RD / A / TNC / 31 / 66 


TO , 


Shri Deu Gauncar , 


AO Sr, Deu Gauncar, 

Taliyewada , Betodá , 
Concelho de Pondá . 


Taliyewada , Betoda , 
Taluka Ponda . 

Enquiry under Section 36 ( 1 ) of the Goa , Daman 

and Diu , Agricultural Tenancy Act , 1964. 
Whereas it has been made to appear to the Government 
to make an enquiry in respect of the marginally noted land ; 

which is reported to have been 
In respect of land on the kept fallow ; and 
side of « Wak Shetyala » , si 

Whereas you are believed to 
tuated at Betoda , and belong 
ing to Shri Deu Gauncar, 

be interested party in it for 
Taliyewada , Betoda . 

being heard during the conduct 

of the enquiry ; 
You are hereby summoned to appear in the Secretariat 
Panjim , (Goa ) in person or duly authorised agent on the 
6th day of May , 1966 at 11 o clock for being heard by 
Secretary (Revenue ) to the Government of Goa , Daman and 
Diu , and you are hereby required to take notice that in 
default of such appearance at the abovementioned date , time 
and place , the case will be heard and determined in the 
absence of yourself and your agent. 

Note : If you require your witnesses to be summoned by 

the Government you should make an application to 
that effect to the Government without delay , so as to 
allow of the service of the summons a reasonable time 

before the within mentioned date . 
Given under my hand and the seal of the Government of 
Goa , Daman and Diu . 

N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 1st April , 1966 . 


Averiguações ao abrigo do artigo 36 ( 1 ) de « Goa , 

Daman and Diu , Agricultural Tenancy Act, 1964 » . 
Atendendo a que o Governo considera necessário proceder 
a averiguações em relação ao terreno indicado à margem , 

que consta 

ter sido deixado 
Terreno situado ao lado da inculto ; 
« Wak Shetyala » , em Betoda Tendo em consideração que 
o pertencente ao Sr. Deu se presume que V. Ex.a é parte 
Gauncar de Taliyewada , Be interessada no mesmo terreno 
toda . 

a ser ouvida no curso das refe 

ridas averiguações ; 
É por este V. Ex.* avisado a comparecer na Secretaria 
-Geral, em Pangim , Goa , pessoalmente ou por intermédio de 
um representante devidamente autorizado, às 11 horas de 
6 de Maio de 1966 , a fim de ser ouvido pelo Secretário 
( Revenue ) do Governo de Goa , Damão e Dio , sendo avisado 
que na falta do comparecimento na data , local e horas acima 
indicados, o caso será apreciado e decidido na sua ausência 
ou na do seu representante . 

Observação : Caso V. Ex . " deseje que as suas testemunhas 

sejain convocadas pelo Governo, deverá submeter , sem 
demora , um requerimento para esse efeito ao Governo, 
a fim de que a intimação possa ser feita com a devida 

antecedência . 
Vai por mim assinado e leva o selo do Governo de Goa , 
Damão e Dio . 

N. Subramanian , Secretary (Revenue ) . 
Pangim , 1 de Abril de 1966 . 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Roads and Bridges Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Pontes 


Notice no . R & B / TB / 13 / 66 


Sealed tenders for the below mentioned work , are reinvited 
up to 3 p . m . on the 12th May , 1966 , at this Department: 


Aviso n ." ReB / TB / 13 / 66 
Aceitam -se nesta Direcção pela segunda vez , propostas em : 
carta fechada e lacrada . até às 15 horas de 12 de Maio de 
1966 , para a execução da seguinte obra : 


Si, No. 


Sanctioned 

amount 


Name of the Work 


Time limit 

for 
completion 


Earnest 
money 


N.o da 
série 


Designação da Obra 


Verba Depósito 
autorizada Provisório 


Prazo para 
conclusão 


1 . 


Rs. 


Rs. 


Ps . 


Rps . 


Ps . 


Rps . Ps. 


1 . 


Blacktopping 
the road from Ri 
bandar to St. Bar 
bara (Chimbel) in 
a length of 3480 
metres . ( Exclud 
ing articles Nos . 4 
and 30 ) 


Asfaltamento 

da 
estrada 

que se 
dirige de Ribandar 
a St. Bárbara 
( Chimbel ) , na ex 
tensão de 3480 me 
tros ( com exclusão 
dos artigos n.ºs 4 
30 ) .. 


1.63.875-00 


4,100-00 360 Calen 


dar azy 


e 


1.63.875-00 


4.100-00 


360 dias 
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Tenderers should submit tender enclosing the following 
documents : 
1 . Document in support of having deposited earnest 

money in the State Bank of India in cash or in the 
form of a deposit at call endonsed in the name of 
the Director of P. W. D., Panjim , Goa , in any sche 

duled Bank . 
2 . Document in support of being himself a registered 

contractor in P. W. D., Goa , 


As propostas deverão vir acompanhadas dos seguintes 
documentos : 
1 .--- Documento comprovativo de ter sido depositada a 

caução no State Bank of India em dinheiro ou em 
forma dum depósito à ordem endossado a favor do 
Director das Obras Públicas, em Pangim , em qualquer 

Banco reconhecido . 
2.- Documento comprovativo de ser o interessado um 

empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa . 


or 


ou 


uma declaração de qualquer outra pessoa que seja 
empreiteiro registado nas Obras Públicas de Goa , 
ou dum indivíduo tècnicamente habilitado , que se 
responsabilise pela execução da obra e seja aceite 
como tal pelo Director das Obras Públicas, 


ou 


submitting a declaration of another person who is 
either &à registered contractor in P. W. D. Goa , 
or a qualified technical person who would be respon 
sible for the execution of the work and accepted as 
such by the Director , 

Or 
registered contractor in the PWD of other parts 

of India , with certificate of good performance . 
3.- Documents of Income Tax clearance Certificate . 
Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit. 

The respective file , conditions and other details can be 
consulted at the Office of Roads and Bridges Wing , during 
Office hours . 

The Government reserves the right to reject the lowest or 
all the tenders without assigning any reasons. 

Pangim , 6th April , 1966. - The Director , Balcrisna 
R. Naique . 


empreiteiro registado nos Serviços das Obras Públi 
cas doutros pontos da India , com certificado de 

eficiência profissional, 
3.- Documento comprovativo de ter pago o incoine- tax . 
Garantias bancárias não serão aceites como caução . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições poderão ser consultados nesta Repartição , em todos 
os dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposta 
mais baixa ou todas as propostas , sem ter que dar razões . 

Pangim , 6 de Abril de 1966. — Engenheiro Director , Bal 
crisna R. Naique. 


C. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
announced that Seguna Camoitim Sancoalcar, resident of the 
City of Goa , applied on lease for the passage of his house , an 
uncultivated and unused land named « Fondém -Galum » lot 
reserved no . 125 , situated at Alto of Porvorim and belonging 
to the Comunidade of Serula , It is bounded on the east by 
the land of the same lot, on the west by the land of the appli 
cant, where the house is built, on the north by the strip of 
land reserved along the street that starting from the National 
Highways Mapuça -Betim leads to Paetona , and on the south 
by the land of the Comunidade , covering an area of 300 sq . m . 
File no . 113/1965 . 

Mapuça , 2nd April , 1966. — The Secretary , Manguexa R. 
$ . Quencio . 

V. no . 2/1966 

(Repeated ) 


Anúncios 
Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Seguna Camotim 
Sancoalcar, residente na Cidade de Goal , pretende em afora 
mento para serventia da sua casa , o terreno inculto e desapro 
veitado denominado « Fondém - Galum » , lote reservado n.º 125 , 
sito no Alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Se 
rulá , confrontado de nascente com o terreno do mesmo lote , 
de poente com o terreno do requerente , onde se acha cons 
truída a casa , de norte com a faixa do terreno reservado ao 
lado do caminho que partindo da estrada nacional Betim 
-Mapuçá , se dirige a Paetona , e de sul com o terreno da comu 
nidade , na área de 300 m . Processo n.º 113/65 . 

Mapuçá , 2 de Abril de 1966. -O Secretário , Mangue:ca 
R. S. Quencro , 

G. n .° 2/1966 


(Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of South Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 
2 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades it is he 
reby announced that Shri Casimiro Miguel Sebastião Luis , 
married , landowner , of Taleigão and resident at Vasco da 
Gama, has applied for the lease of a plot no. LIX situated on 
the hill of Marmagoa and belonging to the Comunidade of 
Marmargoa , covering an area of 700 sq . metres approximately 
for the use of his house . It is bounded on the north by the 
hil belonging to the heirs of Alexinho Fernandes , on the south 
and east by the remaining part of the said plot and on the 
west by the land reserved for the playground . 

Vasco da Gama, 13th April , 1966 , The Secretary , Bog 
vonta Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 25/1966 


Secção das comunidades de Mormugão 
2 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia -se que Casimiro Cipriano 
Miguel Sebastião Luis, casado , proprietário , natural de Ta 
leigão e residente em Vasco da Gama, requereu em afora 
mento para serventia da sua casa de habitação com garagens , 
um terreno da comunidade de Mormugão , compreendido no 
lote n .° LIX , sito no outeiro do alto de Mangor , na área pro 
vável de 700 metros quadrados , confrontado pelo norte com o 
Outeiro dos herdeiros de Aleixinho Fernandes , pelo sul e nas 
cente com o restante terreno do mesmo lote e pelo poente 
com o terreno reservado para o campo de jogos . 

Vasco da Gama, 13 de Abril de 1966. -O Secretário , Bog 
vonta Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 25/1966 


The Goa Urban Co - operative Bank Ltd. Panjim 


« The Goa Urban Co -operative Bank Ltd. Pangim » 


1st Notice 


3 It is hereby announced , for due purposes that Socor 
riana Gracias or Maria Socorriana Ortência da Francisca 


1.º Anúncio 
3 Para os devidos efeitos se anuncia que Socorriana Gra 
cias , por outro nome Maria Socorriana Ortência da Francisca 


< 
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SERIES III No. 3 


Josefa Gracias, resident of Navelim of Salcete , the hereditary 
widow of late subscriber of 4th grade class C. no. 197 , Fran 
cisco Xavier de Saude Furtado , requested to this Bank the 
payment of allowances and bonus, to which he is entitled . 

Therefore all those who think they are entitled to the same 
amount, should submit their petitions to this Office , within 
30 days from publication of this notice in the Government 
Gazette . 

Panjim , 18th April , 1966. — The Manager , F. de P. e Fon 
seca . 

V. no . 28/1966 


Josefa Gracias , residente em Navelim de Salsete , na quali 
dade de viúva do sócio n .° 197 do 4.° grau da classe C. Fran 
cisco Xavier de Saúde Furtado , requere o pagamento do 
crédito e bónus a que tem direito , com formalidades legais . 

Quem julgar com melhor direito ao mesmo o aduza perante 
a comissão executiva deste Banco , no prazo de 30 dias, con 
tados da publicação deste no Boletim Oficial. 

Pangim , 18 de Abril de 1966. —O Gerente , F. de P , e Fon 
seca . 

G. n . ° 28/1966 


: 


« Comunidades 


Comunidades 


Boa -Esperança of Aldona 
The interested persons who wish to take on Icase the 
following paddy fields of this Comunidade for the remaining 
part of the six year period 1962-1967, for the rent equal to 
1/6 of the produce , are invited to apply to the junta adminis 
trativa , within 10 days from the publication of this in the 
Government Gazette , handing over the petitions at the Meeting 
Hall of the Comunidade , on all working days and hours , with 
all the details required for the classification of preferencial in 
accordance with the no . 4 of order no . GAD / 74 / 62 / 21 347 , 
dated 18th December , 1962 ; plots nos . 1 , 2 , 25 , 31 , 37 , 38 and 
46 in Ambecantor Kajan ; plots nos . 136 , 137 and 151 in Don 
cacho Dant Khajan ; plots nos . 205 , 223 , 224 e 233 in Kinabata 
Khajan ; plot no . 262 in Vantsuo Khajan ; plots nos . 439 and 
442 in Zovolcasan ; plots nos . 314 and 317 in Zambulchi Can 
turli Khajan , for the rents of 1 khandi and 9 cudou ; 6 cudou 
and 4 litres ; 1 khandi, 11 codou and 4 litres ; 1 khandi and 
6 cudou ; 1 cudou and 4 litres ; 8 cudou ; 1 khandi and 18 cudou ; 
4 codou and 4 litres ; 3 cudou and 4 litres ; 1 khandi, 5 cudou 
and 4 litres ; 1 khandi ; 1 khandi, 2 cudou and 4 litres ; 17 cudou 
and 4 litres ; 19 cudou ; 5 cudou ; 12 cudou and 4 litres ; 1 cudou 
and 4 litres ; 6 cudou ; 13 cudou and 4 litres , respectively . 

Aldona, 11th April , 1966. - The Clerk , Naraina Govinda 
Zoici . 

V. no . 16/1966 
Carambolim 
5 It is hereby announced that within the time- limit of 
10 days starting from the 2nd day of the publication of this 
in the Government Gazette declarations to the effect that 
the following plot at the 1/6 of estimate ( calculo ) . These 
declarations should be authorized by the Regedor or Village 
Panchayat and be submitted in the aforesaid time- limit ; 
observing all the details of the order no . GAD 74/62/21365 
of 18-12-1962 . Plot no . 962 of casana Saivota , situated at 
Carambolim , at the annual rent of 2,10 quintal for both orops 
of the year . 

Panjim , 10th April , 1966. -- The Clerk , Balaji Camotim . 


Boa - Esperança de Aldora 
4 são convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade , para o restante 
período do corrente sexenio 1962 a 1967. pela renda de 1/6 
da produção do cálculo , a requererem à junta administrativa 
no prazo de 10 dias, a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, entregando os pedidos na casa de sessões da comuni 
dade, em todos os dias úteis , durante às horas regulamentares , 
com todos os pormenores para o apuramento da preferência 
ao abrigo do n.º 4 da Portaria GAD / 74 / 62 / 21 347, de 18 de 
Dezembro de 1962 ; lotes n.ºs 1, 2, 25, 31, 37, 38 e 46 na casana 
Ambecantor ; lotes n.os 136 , 137 e 151 na casana Doncacho 
Dant ; lotes n .° 205 , 223 , 224 e 233 na casana Quinabata ; 
lote n . , 262 na casana Vantsuó ; lotes n . 439 € 442 om Zovol 
casana ; lotes n.o 314 e 317 na casana Zambulchi Canturii, 
pelos preços de 1 candil e 9 curos ; 6 curos e 4 litros ; 1 candil, 
11 curos e 4 litros ; 1 candil e 6 curos ; 1 curo e 4 litros ; 
8 curos ; 1 candil e 18 curos ; 4 curós e litros ; 3 curos e 4 
litros ; 1 candil, 5 curos e 4 litros ; 1 cancil; 1 candil, 2 curos 
e 4 litros ; 17 curos e 4 litros ; 19 curós ; 5 curós ; 12 curos e 
4 litros ; 1 curo e 4 litros ; 6 ouros ; 13 curos e 4 litros , res 
pectivamente . 

Aldonā , 11 de Abril de 1966. --- O Escrivão , Naraina Govinda 
Zoisi. 

G. n . ° 16/1966 
Carambolim 
5 Anuncia - se que no prazo de 10 dias a contar do segundo 
dia da publicação deste no Boletim Oficial, serão aceites 
declarações pretendendo arrendamento do lote infra indicado 
pela renda de V. do cálculo , devendo os interessados apre 
sentar as suas declarações visadas pelos regedores ou Pan 
chayat aldeano , durante o prazo , com todos os pormenores 
da Portaria n .° GAD 74/62/211361, de 18 de Dezembro de 1962 . 
Lote n.º 962 da casana Savota , sita em Carambolim , pela 
renda de dois quintais e dez quilos , para ambas as campanhas 
do ano . 

Pangim , 10 de Abril de 1966. -O Escrivão, Balagi ca. 
motim . 

G. B. ° 17/1966 


V. no . 17/1966 


Batim 


Batim 
6 E convocada a supradita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária , no 3.º domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, na casa de suas sessões, pelas 10 horas , 
a fim de pronunciar sobre a fixação da renda de perca de 
alagoa , coronzas, taxa de água a ser cobrada dos agricultores 
pelo fornecimento das águas de alagoa para a rega de vangana 
e xell ; renda de palha correnpondente a 1/6 da produção a 
ser cobrada do cultivador desta comunidade desde 1964 ; bem 
assim votar um subsídio a favor da Comissão de Acção , para 
as despesas de reclamação contra Tenency Act e finalmente 
sobre a exigência de « House Tax » da casa de sessões desta 
comunidade, a pedido de alguns competentes desta comunidade : 

Batim , 10 de Abril de 1966. -- O Escrivão , Raugi Sinai kdó . 


6 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
im order to meet in an extraordinary session on the 3rd 
Sunday at 10 a , m , at its meeting place after the publication 
of this in the Government Gazette to give its opinion on the 
fixation of rents for fishing in small lakes , pendis and water - tax 
to be recovered from the farmers for the supply of waters 
from small lakes for the purpose of irrigation vaingan and 
xell crops; rent from the straw equivalent to 1 / 6th of the 
produce to be recovered from the cultivators of this Comuni 
dade since 1964 ; so also to vote a subsidy in favor of the 
Action Committee for the purpose of the expenses to claim 
against Tenancy Act and finally to give its opinion on the 
« house tax » levied upon the Meeting Place of this Comuni 
dade , at the request made by some components of this Comu 
nidaide . 
Batim , 10th April , 1966 . The Clerk , Raugi Sinai Edo . 

V. no . 19/1966 
Calangute 
7 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary session at its meeting house represented by 2/3 
of its capital social at 11 a . m . on the 3rd Sunday after the 
publication hereof in the Government Gazette to deliberate 
whatever be convenient about the lease for the period of 30 
years of the plot of 2000 square feet named Nomoxim dos 
Carpinteiros for the construction of godown etc, required by 
Vividha Kariyakari Sahakari Seva Society Ltd. of Calangute , 
at the ment of Rs. 120 / - yearly and formulate the conditions 
which will be deemed necessary . If there be no meeting on 
the saiô date the same is convened for the 2nd time on the 
4th Sunday at the same place and time for the same purpose , 


G. n . 19/1966 
Calangute 
7 Convoca - se a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa de suas sessões , em represen 
tação de 2/3 do seu capital social, pelas 11 horas , no terceiro 
domingo depois da publicação deste no Boletin Oficial, 
para deriberar o que tiver por conveniente sobre o arrenda 
mento para o período de 30 anos de um terreno de 2000 feet 
quadrados denominado « Nomoxir dos Carpinteiros para a 
construção de armazenagem etc. requerido por Vividha Ka 
riyakari Sahakari Seva Society Ltd. de Calangute , pela renda 
ánua de Rps, 120 / - e formular as condições que julgarem ne 
cessárias . Não se reunindo nesse dia , é convocada pela 2.2 vez , 


21ST APRIL , 1966 


27 


and failing to meet for the second time the same is convened 
for the 3rd time, on 5th Sunday in the ordinary way at the 
same place and time for the same purpose . On the 6th Sunday 
are hereby convened twenty biggest share holders at the same 
place and time to give their opinions on the resolution which 
will be taken by this Comunidade. 

Calangute , 10th April, 1966 . - The Clerk , Rajarama Pon 
dori Folari. 

V. no. 21/1966 

Seruia 
8 The interested person who wich to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade , for the remaining 
six -year period of 1962 to 1967, for the below mentioned rents 
are hereby invited to apply to the Administrative Board , 
within 10 days from the publication hereof in the Govern 
ment Gazette , handing over their application at the meeting 
place , with all details necessary for the classification of 
their preferencial right in accordance with the Order 
no . GAD / 74 / 62 / 21347 dated 18-12-1962 : -- ( 4 Unico lanço da 
varzea Arcundem 2 curos e 6 medidas; 11 unico lanço da 
varzea do pontal 5 euros e 6 medidas ; 259 1.9 lanço da varzea 
1.º aco 1 candil e 10 curos ; 260 2. lanço da dita 1 candil e 6 
curos ; 261 3. lanço da dita 1 candil, 6 curos e 4 medidas ; 
262 1. " lanço da varzea 2. ° aco I candil e 10 curos ; 263 2." 
lanço da varzea de 2.º aco 1 candil , 10 curos e 4 medidas ; 264 
3.º lanço da dita 1 candil e 7 medidas ; 265 1." lanço da varzea 
do 3.º aco 1 candil ie 7 curos ; 266 2.º lanço da aita 1 candil , 8 
curos e 4 medidas; 267 3.º lanço da dita 1 candil e 9 curos ; 
268 1.“ lanço da varzea 4. aco 1 candil , 5 curos e 4 medidas ; 
269 2.º lanço da dita 1 candil e 5 curos ; 291 unico lanço da 
varzka Chalacho aco 1 candil, 15 curos e 4 medidas ; 287 Cun 
tiachea Acachem chall 11 curos e 4 medidas ; 295 unico lanço 
de D. Muchicho aco , 2 adições 11 curos e 4 inedidas ; 283 1. " 
lanço da varzea Doctacho ACO 1 candil e 9 euros ; 284 2 . 
lanço da dita 1 candil e 10 ouros; 278 2." lanço de Novem 
Cantoria 1 candil , 9 curos e 4 medidas ; 279 Novea cantorla 
chem bandorne e Guddo 6 curos ; 289 Paticho aco 1 candil e 
15 curos ; 280 varzea Sirnichó , Sirnichea Acacho Guddo e 
Vodlea Acachó Guddó 1 candil , 11 curos e 4 medidas ; 285 1.“ 
lanço de Tarchi Bandorne 19 curos ; 293 unico lanço de Vodlea . 
Machicho AcO 11 curos e 2 medidas ; 286 1.º lanço da varzea 
Vodli Bandorne 6 curos ; 276 Varzea Vodli Bandorne e Novi 
Bandorne 14 curos ; 294 unico lanço de Vodló Muchichó Aco 
1 candit e 10 curos ; 101 1.º lanço da varzea Dacti Bandorne 
10 curos ; 102 2.º lanço da dita 3 medidas ; 138 1.º lanço da 
varzea Quegat 1 candil , 10 curos e 6 medidas ; 139 2. lanço 
da dita 1 candil , 13 euros e 6 medidas ; 154 1. " lanço de Vodli 
Bandorne 7 medidas ; 155 2.º lanço da dita 3 curos e 3 me 
didas ; 156 3.° lanço da dita 8 curos e 3 medidas ; 157 4. lanço 
da dita 3 medidas ; 158 5.9 lanço da dita 1 curo ; 159 6.º lanço 
da dita 5 curos ; 160 7.º lanço da dita 2 curos ; 161 8.º lanço 
da dita 2 curos ; 162 9.º lanço da dita 2 curos ; 163 10.9 lanço 
da dita 2 curos ; 164 11.º lanço da dita 3 curios e 4 medidas ; 273 
1. lanço da vaxzca Gangaz 4 medidas; 286 1.º lanço da varzea . 
Novem Cantorla 9 curos e 4 medidas ; 287 2.º lanço da dita 
3.º lanço da dita 8 curos ; 288 3. lanço da dita 14 curos ; 289 
unico lanço da varzea Novidade 4 medidas ; 305 1.º lanço da 
varzea Novidade 16 curos e 306 2. ianco da dita 16 curos ) . 

Serula , 12th April, 1966. ---- The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 22/1966 

Curti 
9 According to the orders from the higher authorities , 
auctions will be held again of an only one bid of five hundred 
Coiris trees, belonging to the said Comunidade , on the same 
calculo approved by the authority , and of an annual expense 
of 1966 , at an increase of two fifts on the budget approved , 
on the 2nd Sunday after the publication of this notice in 
the Government Gazette , respectively at 3 and 4 p . m , at 
its usual place . 

Those who are interested for a bid of Coiris trees should 
deposit an amount of Rs. 200 / - as a guarantee for the bid . 

Candeapar , 14th April , 1966. — The Clerk , Madhucar Sinai 
Candeaparcar . 

V. no . 27/1966 


no quarto domingo do mesmo lugar e hora e para o mesmo 
fim , e não se reunindo também nesse dia , é convocada pela 
3." vez , no quinto domingo , nos termos ordinários no mesmo 
lugar e hora e para o mesmo fim . 

No sexto domingo, são convocados os vinte maiores interes 
sodos no mesmo lugar e a mesma hora para dar a sua opinião 
sobre a resolução que for tomada por esta comunidade . 

Calangute , 10 de Abril, de 1966.-- O Escrivão, Rajarama 
Pondori Folari . 

G , n . 21/1966 

Serula 
8 São convocados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade , para o restante 
periodo do sexenio corrente de 1962 a 1967, pelas rendas 
abaixo mencionadas, sujeitas a alteração do Governo , a reque 
rerem a junta administrativa , no prazo de 10 dias, a contar 
da publicação deste no Boletim Oficial, dando entrada aos 
pedidos na casa das sessões , com toc:os os pormenores , para 
o apuramento do direito da preferência , ao abrigo da Por 
taria n .° GAD / 74 / 62 / 21 347 , de 18-12-1962 : - 4 -Único lanço 
da várzea Arcundem 2 curos e 6 medidas ; 11 únicc lanço da 
várzea do portal 5 curós e 6 medidas ; 239-1 ." lanço da várzea 
1. a.co 1 candil e 10 curós ; 260 2.º lanço da dita 1 candil e 
6 curós ; 261 3.º lanço da dita 1 cand: 1, 6 curos e 4 medidas ; 
262 1.º lanço da várzea 2,9 aco 1 candil e 10 ouros ; 263 2.º 
lanço da várzea de 2.º aco i candil , 10 curós e 4 medidas ; 
264 3.º lanço da dita 1 candil e 7 curós ; 265 1.º lanço da 
várzea de 3.º aco 1 candil e 7 curós ; 266 2.º lanço da dita 
1 candil , 8 curós e 4 medidas; 267 3." lanço da dita. I candil 
e 9 curos ; 268 1,9 lanço da várzea 4.º aco 1 candil , 5 curos e 
4 madidas ; 269 2. " lanço da dita 1 candil e 5 curos ; 291 único 
ianço da várzea Chalachó Aco 1 candil, 15 curós e 4 medidas ; 
287 Ountiachea Acachém chall 11 curos e 4 medidas ; 295 
único lanço de D. Muchichó AcO ; 2 adições 11 curós e 4 me 
didas ; 283 1.º lanço da várzea Doctachó eco 1 candil e 9 curos ; 
284 2.º lanço da dita 1 candil e 10 curos ; 278 2.º lanço de 
Novém Cantorla 1 candil , 9 eurós e 4 nedidas; 279 Novea can 
torlachem bandorne e Guddo 6 curós ; 289 Patichó aco 1 candil 
e 15 curós ; 280 várzea Sirpichó , Sirnichea Acachó Guddo e 
Vodlea acachó Guddó 1 candil, 11 curós e 4 medidas ; 285 
1.º lanço de Tarchi Bandorne 19 curos ; 293 único lanço de 
Vodlea Muxichó Aco 11 curós e 2 medidas ; 286 1.º lanço da 
várzea . Vodli Bandorne 6 curos ; 276 várzea Vodli Bandorne e 
Novi Bandorne 14 curós ; 294 único lanço de Vodlo Muchicho 
Aco 1 candil e 10 curos ; 101 1 .. lanço da várzea Dacti Ban 
dorne 10 curos ; 102 2. ° lanço da dita 3 medidas ; 138 1.º lanço 
da várzea Quegat 1 candil , 10 curos e 6 medidas ; 139 2.0 lanço 
da dita 1 candil , 13 curós e 6 medidas ; 154 1.º lanço de Vodli 
Bandorne 7 medidas ; 155 2.° lanço da dita 3 curós e 3 medidas ; 
156 3.° lanço da dita 8 curós e 3 medidas ; 157 4.° lanço da dita 
3 medidas ; 158 5.º lanço da dita 1 curó ; 159 6.º lanço da dita 
5 curós ; 160 7.º lanço da dita 2 curos ; 161 8. ° lanço da dita 
2 curós; 162 9.º lanço da dita 2 curós , 163 10. lanço da dita 
2 curos ; 164 11, lanço da dita 3 curos e 4 medidas ; 273 1.0 
lanço da várzea Gangoz 4 medidas ; 286 1.º lanço da várzea 
Novém Cantorla 9 curos e 4 medias ; 287 2. ° lanço da dita 8 
curos ; 288 3. lanço da dita 14 curós ; 289 único lanço da várzea 
Novidade 4 medidas ; 305 1.º lanço da várzea Novidade 16 
curos e 306 2.º lanço da dita 16 curos . 

Serulá , 12 de Abril de 1966 . -O Escrivão , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencró . 

G. n . 22/1966 

Curti 
9 Por determinação superior , serão levados novamente 
à praça a única avença de receita de quinhentas pés de árvo 
res de Coiris , pertencentes a esta comunidade , para o mesmo 
preço do cálculo e a restante única avença de despesa anual 
de 1966 , com o aumento de dois quintos sobre a base do cál 
culo , no segundo domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 15 e 16 horas , respectivamente , no local das 
suas sessões . 

Os interessados na avença de receita de coiris devem 
depositar no acto a importância de Rips, 200 / - como garantia . 

Candeapar , 14 de Abril de 1966. --O Escrivão , Madhucar 
Sinai Candeaparcar . 

G , nQ° 27/1966 


. 


riyan 


10 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting at its usual place on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice hereof in the Government 
Gazette at 10 a . m . by the system of 2/3 of its social capital 
in order to deliberate what may deem convenient to the orders 
attached to file no. 95/1964 on pages 51 and 52, of Maniklal 
Danait of Margão , being asked a plot ( on lease basis ) . If 
there be no meeting this time the same is convened for second 
time on the following Wednesday at 10 a , m , in the same place 
and by the same system and if there be no meeting even at 


10 convocada a sobredita comunidade, em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas , a fim de reunindo na casa de 
Sessões , pelo sistema de dois terços de capital social, deliberar 
o que tiver por conveniente sobre as notas de fls. 51 e 52 , do 
processo n.º 95/1964 , de Maniklal Danait de Margão , relativo 
ao pedido dum aforamento ( on lease basis ) . Não se reunindo 
desta vez é convocada pela segunda vez , na quarta - feira : que 
se seguir, às 10 horas , pelo mesmo sistema e local e não se 
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this time the same is convened for the third time on the follow- , 
ing Sunday by ordinary way at the same place at 10 a . m . 

Candeapar , 15th April, 1966. —The Clerk in - charge, 
Madhucar Sinai Candeaparcar . 

V. no . 26/1966 


reunindo desta vez é convocada pela terceira vez no domingo 
que se seguir , às 10 horas, na forma ordinária no mesmo local. 

Candeapar , 15 de Abril de 1966. — O Escrivão encarregado , 
Madhucar Sinai Candeaparcar . 

G. n . ° 26/1966 


« Montepio do Estado da India >> 


Montepio do Estado da India 


Notices 
11 A. period of 30 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Madeu Tocu Gaumco , who 
was Police Guard , member no. 1867 , expired on 6th May , 
1961, 

Damaonti, widow and children Nonco M. Gaunço , Jaixi 
M. Gaunco and Lata M , Gaunço , all resident at Nadora , are 
claiming the amount due to the member as his widow and 
heirs . 

V. no . 18/1966 


Editais 
11 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tâncua correspondente a 70 por cento da devoluçao das quutas 
pagas por Madeu Tocú Gaunço , que foi Guarda da Polícia , 
Sócio n . 1867, falecido em 6 de Maio de 1961. 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Damaonti e filhos Nonço M. 
Gaunço , Jadxi M. Gaunço e Latá M. Gaunço , moradores em 
Nadorá . 

G. B. 18/1966 


12 A period of 30 days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Norberto de Mendonça , 
also known as Alberto de Mendonça , who was Manipulador 
of Ambulance of Canoel of Conceho of Nagar Aveli, member 
no. 534 , expired on 25th December , 1964 . 

Auta F. de C. Guedes , widow and children , Maria A. Men 
donça , Antonio de Mendonça , Fatima de Mendonça , Barto 
lomeu de Mendonça and Marta de Mendonça , ail resident at 
Damão , are claiming the amount due to the member as his 
widow and heirs . 

V. no 20/1966 


12 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tância correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Norberto de Mendonça , por outro nome Alberto 
de Mendonça , que foi Manipulador da Ambulência , de Canoel, 
do concelho de Nagar -Aveli, sócio n . ° 534 , falecido em 25 de 
Dezembro de 1964 , 

Habilitam - se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Auta F. de C , Guedes e filhos , 
Maria A. Mendonça , Antonio de Mendonçel , Fátima de Men 
donça , Bartolomeu de Mendonça e Marta de Mendonça , mora 
dores em Damão . 

G. n . 20/1966 


13 A period of 30 days is allowed for claims, from the 
date of publication of this notice in Government Gazette to 
all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Pedro Cardoso , who was 
Police Guard , member no . 3632 , expired on 9th January , 1964. 

Rosada Pacheco , widow , and Antonieta Cardoso , daughter , 
both belonging to second Nuptial Bond , and Sabina Cardoso , 
Antonio Cardoso and Francisco X , Cardoso , children of his 
first nuptial bond, all resident at Caranzalem , are claiming the 
anzount due to member. 

Panjim , 14th April, 1966 . --- The Liquidator , Rajarama Hede . 


13 Por este Montepio correm éditos de 30 dias a contar 
da publicação destes no Boletin Oficial, citando quaisquer 
interessados que se julguem com o direito a haver a impor 
tåncia correspondente a 70 por cento da devolução das quotas 
pagas por Pedro Cardoso , que foi Guarda da Polícia , sócio 
n . ° 3632 , falecido em 9 de Janeiro de 1964 . 

Habilitam -se para receber a mesma innportância Rosada 
Pacheco e Antonieta Cardoso , esta filha e aquela viúva em 
segundas núpcias e Sabina Cardoso , Antonio Cardoso e Fran 
cisco Xavier Cardoso , filhos do seu casamento em primeiras 
núpcias , todos moradores em Caranzalém . 

Pangim , 14 de Abril de 1966 . - Liquidatário , Rajarama 
Hede. 

G. n . ° 24/1966 


V. no . 24/1966 


Private advertisements 


Particulares 


14 Angela Fernandes Lobo , from Aldona, announces that , 
as the widow and heiress of the deceased Joaquim Bernardo 
Lobo, who was from Aldona , intends to receive from the 
Comunidade of Boa Esperança of Aldona , the amount of 
Rs. 495-60 Ps., belonging to the said Joaquim , of the price 
of the service of supply of a canoe at the passagem Quina 
bata in 1965 , security deposited for the same service , security 
deposited for the service of keeping watch over the bund 
of Zovolcasana and discount given in the rent of horticulture 
in 1964. The interested persons may put in their claims 
within the legal time limit . 

V. no . 15/1966 


14 Angela Fernandes Lobo . de Aldonā , anuncia que na 
qualidade de viúva e herdeira do finado Joaquim Bernardo 
Lobo , que foi da mesma, pretende arrecadar do cofre da 
comunidade de Boa Esperança de Aldonā , a quantia de 
Rps . 495-60 Ps. pertencente ao dito Joaquim , proveniente 
de prémio do serviço de fomecimento de canoa na passagem 
Quinabaita er 1965 , caução do mesmo serviço , caução depo 
sitada em 1961 para o serviço de painim do valado de Zovol 
casana e desconto dado na renda da cultura hortícola em 1964 , 
Os interessados podem reciamar dentro do prazo legal. 


G. n .” 15/1986 


Paulo Viegas Pereira , from Panjim , makes it known 
to persons concerned that the intends to draw money from 
the coffer of Carambolim Comunidade belonging to his late 
father Estefano Francisco Xavier Pereira from Carmona , 
the sum which does not exceed Rs. 500 / - . 

V. no. 23/1966 


15 Paulo Viegas Pereira , de Pangim , anuncia que pretende 
levantar do cofre da comunidade de Carambolim , a impor 
tåncia de créditos pertencentes ao seu finado pai Estefano 
Francisco Xavier Pereira , que foi de Carmona e não supe 
riores a Rps. 500 / - , o que se anuncia para os devidos efeitos . 

G n . ° 23/1966 


OVT . PRINTING PRESS GOA 

( Imprensa Nacional - Goa ) 


PRICE - 54 Ps . 


